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SICHERHEITSSYMBOLE

OFFENES HANDBUCH – bedeutet, dass Sie die Bedienungs- und Wartungsanleitung aufmerksam dur-
chlesen müssen.

ACHTUNG! - bedeutet, dass Sie besondere Aufmerksamkeit beim Durchführen des Vorgangs haben 
müssen, insbesondere wenn auch der Hinweis “GEFAHR” aufgeführt ist.

VERBOT, strengstens untersagt! - bedeutet, dass der Vorgang unter diesem Symbol absolut nicht dur-
chgeführt werden darf, da er zur einer lebensgefährlichen Situation führen könnte.

ANMERKUNG, besondere Aufmerksamkeit muss auf die Anmerkungen neben diesem Symbol geschen-
kt werden.

Niemals bei laufendem Gerät Reparaturen oder Abschmierarbeiten durchführen.

Es ist untersagt zu Rauchen, Streichhölzer oder Feuer anzuzünden, Flammen auszulösen oder Funken 
zu verursachen.

	     
	     Entsprechende Schutzkleidung benutzen.

SIMBOLOGIA  PER  LA  SICUREZZA 
SICHERHEITSSYMBOLE 

MANUALE APERTO - significa che dovete leggere attentamente il manuale di uso e manutenzione.

ATTENZIONE! - significa che dovete porre particolare attenzione all’operazione che dovete effettuare, in particolare se 
vi è anche l’indicazione di “Pericolo”.

DIVIETO, NON FARE! - significa che non dovete assolutamente fare le operazioni riportate sotto questo simbolo, 
potrebbe comportare un pericolo mortale.

VERBOT, strengstens untersagt! - bedeutet, dass der Vorgang unter diesem Symbol absolut nicht durchgeführt werden 
darf, da er zur einer lebensgefährlichen Situation führen könnte.

NOTA, dovete porre particolare attenzione alla nota posta accanto a questo simbolo.

Non riparare o lubrificare la macchina con organi in movimento o motore acceso

Vietato fumare, accendere fiammiferi o fiamme, lasciare fiamme libere o creare scintille. 

ANMERKUNG, besondere Aufmerksamkeit muss auf die Anmerkungen neben diesem Symbol geschenkt werden.

ACHTUNG! - bedeutet, dass Sie besondere Aufmerksamkeit beim Durchführen des Vorgangs haben müssen,
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Niemals bei laufendem Gerät Reparaturen oder Abschmierarbeiten durchführen.

Es ist untersagt zu Rauchen, Streichhölzer oder Feuer anzuzünden, Flammen  auszulösen oder Funken zu verursachen.

Entsprechende Schutzkleidung benutzen

Utilizzare mezzi di protezione individuali
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NORME DI CARATTERE GENERALE SULLA SICUREZZA

SICHERHEITSHINWEISE 

Fare attenzione al simbolo PERICOLO! Esso indica la presenza delle principali situazioni di pericolo. Tutte le norme antinfortunistiche contente sono importanti e 
vanno rispettate. Tenere sempre questo manuale a portata di mano, leggerlo attentamente ed imparare ad usare l’attrezzatura in modo sicuro. Non permettere che 
qualcuno operi con questa attrezzatura senza aver ricevuto istruzioni esaurienti.

Achtung - die mit dem Symbol GEFAHR! gekennzeichneten Hinweise weisen auf potentielle Gefahrensituationen hin. Alle sicherheitsrelevanten Hinweise in diesem 
Handbuch sind sehr wichtig und müssen unbedingt befolgt werden. Bewahren Sie dieses Handbuch stets griffbereit auf, lesen Sie es aufmerksam durch, und lernen 
Sie,  die  Maschine und die gesamte  Ausrüstung sicher  zu  benutzen.  Die Maschine darf  nur  von Personen benutzt  werden,  die vorher  entsprechend
unterwiesen wurden.

Prestate particolare attenzione a non entrare in contatto con parti 
surriscaldate del motore.

Achtung – keine heißen Motorteile berühren!

I gas di scarico possono causare malanni o morte. Se è necessario mettere in 
moto un motore in uno spazio chiuso, usare una prolunga tubo di scarico per far 
uscire il fumo. Lavorare in una zona ben ventilata.

Auspuffgase können Übelkeit oder Tod verursachen. Wenn es notwendig ist, 
einen Motor in einem geschlossenen Raum laufen zu lassen, benützen Sie 
einen geeigneten Schlauch um die Abgase ins Freie zu leiten. Versuchen Sie 
immer in einem gut belüfteten Raum zu arbeiten. 

Attenzione! Non toccare mai pulegge o cinghie in movimento, creano gravi 
danni alla persona. Non fare manutenzione col motore in moto. 

Achtung! Berühren Sie niemals Keilriemen-schreiben oder Keilriemen, die in 
Betrieb sind. Verletzungsgefahr!Keine Wartung bei laufendem Motor durch-
führen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Achtung - die mit dem Symbol GEFAHR! gekennzeichneten Hinweise weisen auf po-
tentielle Gefahrensituationen hin. Alle sicherheitsrelevanten Hinweise in diesem Han-
dbuch sind sehr wichtig und müssen unbedingt befolgt werden. Bewahren Sie dieses 
Handbuch stets griffbereit auf, lesen Sie es aufmerksam durch, und lernen Sie, die 
Maschine und die gesamte Ausrüstung sicher zu benutzen. Die Maschine darf nur 
von Personen benutzt werden, die vorher entsprechend unterwiesen wurden.

Achtung – keine heißen Motorteile berühren!

Auspuffgase können Übelkeit oder Tod verursachen. Wenn es 
notwendig ist, einen Motor in einem geschlossenen Raum lau-
fen zu lassen, benützen Sie einen geeigneten Schlauch um die 
Abgase ins Freie zu leiten. Versuchen Sie immer in einem gut 
belüfteten Raum zu arbeiten.

Achtung! Berühren Sie niemals Keilriemenscheibe oder Keilrie-
men, die in Betrieb sind. Verletzungsgefahr!Keine Wartung bei 
laufendem Motor durchführen.
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La separazione fra pneumatico e cerchione, causata dall’esplosione del 
pneumatico, può provocare serie ferite o addirittura la morte. 

Durch das Platzen des Reifens, kann die verursachte Kraft, die Trennung 
zwischen Reifen und Felge zur Folge haben, welches zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann.

Maneggiare  il  carburante  con  cura,  è  altamente  infiammabile;  non  fate 
rifornimento mentre fumate, o vicino a fiamme o scintille, o quando il motore è 
acceso. 

Mit Kraftstoff vorsichtig umgehen da er leicht entflammbar ist. Nicht tanken, 
während Sie rauchen oder wenn die Maschine in der Nähe von Flammen oder 
Funken ist oder wenn der Motor läuft.

ATTENZIONE! ORGANO TAGLIENTE. Tenere lontano mani e piedi. Non 
lavorare col rasaerba sopra alla ghiaia o corpi estranei che possono essere 
aspirati e centrifugati dalle lame risultando molto pericolosi, tenere lontano le 
persone. Togliere la chiave e leggere le istruzioni prima di effettuare qualsiasi 
operazione di manutenzione e riparazione. 

ACHTUNG! SCHARFE KLINGEN. Hände und Füße fernhalten. Mit dem 
Mäher nicht über Schotter, Steine oder andere Fremdkörper fahren, da diese 
durch die Drehbewegung der Messer angesaugt und weggeschleudert werden 
können (Verletzungsgefahr). Nicht in der Nähe von anderen Personen mähen. 
Vor jeder Wartungs- und Reparaturarbeit den Zündschlüssel abziehen und die 
Gebrauchsanleitung durchlesen.

Per prevenire l’esplosione della batteria, tenete scintille, fiammiferi accesi e 
fiamme lontani dalla stessa. Il gas della batteria può esplodere.

Um die Explosion der Batterie zu verhindern, Funken, brennende Streichhölzer 
und Flammen fernhalten. Batteriegas kann explodieren.

Durch das Platzen des Reifens, kann die verursachte Kraft, 
die Trennung zwischen Reifen und Felge zur Folge haben, 
welches zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen kann.

Mit Kraftstoff vorsichtig umgehen da er leicht entflamm-
bar ist. Nicht tanken, während Sie rauchen oder wenn die 
Maschine in der Nähe von Flammen oder Funken ist oder 
wenn der Motor läuft.

Um die Explosion der Batterie zu verhindern, Funken, bren-
nende Streichhölzer und Flammen fernhalten. Batteriegas 
kann explodieren.

ACHTUNG! SCHARFE KLINGEN. Hände und Füße fernhal-
ten. Mit dem Mäher nicht über Schotter, Steine oder ande-
re Fremdkörper fahren, da diese durch die Drehbewegung 
der Messer angesaugt und weggeschleudert werden könn-
en (Verletzungsgefahr). Nicht in der Nähe von anderen Per-
sonen mähen.
Vor jeder Wartungs- und Reparaturarbeit den Zünds-
chlüssel abziehen und die Gebrauchsanleitung durchlesen.
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Attenzione! Organo tagliente, tenere lontano piedi e mani. 
Non pulire l'attrezzo col motore in moto. 

Achtung! Scharfe Klingen, Hände und Füße fernhalten. 
Niemals bei laufendem Motor reinigen.

PERICOLO! LEGGERE IL MANUALE D’ISTRUZIONE. TENERE LONTANO 
LE PERSONE.

GEFAHR! DIE GEBRAUCHS ANLEITUNG DURCHLESEN. NICHT IN DER 
NÄHE VON ANDEREN PERSONEN MÄHEN. 

Prima di utilizzare la macchina, è obbligatorio indossare gli appositi dispositivi di 
sicurezza individuali: protezione del corpo, guanti di protezione, calzature di 
sicurezza, protezione dell’udito.

Vor Gebrauch der Maschine ist es vorgeschrieben, die geeignete persönliche 
Schutzkleidung anzuziehen: Körperschutz, Schutzhandschuhe, 
Sicherheitsschuhe, Gehörschutz.

Achtung! Scharfe Klingen, Hände und Füße fernhal-
ten. Niemals bei laufendem Motor reinigen.

GEFAHR! DIE GEBRAUCHS ANLEITUNG DURCHLE-
SEN. NICHT IN DER NÄHE VON ANDEREN PERSO-
NEN MÄHEN.

Vor Gebrauch der Maschine ist es vorgeschrieben, 
die geeignete persönliche Schutzkleidung anzu-
ziehen: Körperschutz, Schutzhandschuhe, Sicherhei-
tsschuhe, Gehörschutz.
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Einachsschlepper M550 
mit Balkenmäher

Sehr geehrter Kunde, 
wir danken Ihnen für das in uns entgegengebrachte Vertrauen, und sind zuversichtlich, dass Sie mit Ihrem 
neuen Einachsschlepper völlig zufrieden sein werden. In dieser Bedienungsanleitung finden Sie alles, was Sie 
für den Gebrauch und die Wartung Ihrer Maschine wissen müssen. Lesen Sie es daher aufmerksam durch, 
und halten Sie sich genau an die Anleitungen, damit Sie auch wirklich immer optimale Resultate erzielen und
lange Freude an Ihrer Maschine haben werden. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung immer zusammen 
mit der Maschine auf.

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG UND VORGESEHENER GEBRAUCH
Die Maschine ist ein selbstfahrender Einachsschlepper mit nur einer Achse, der zum Mähen von Gras und 
Viehfutter entworfen wurde.
Die Maschine besteht aus einem Zahnradgetriebe, auf dem ein Motor montiert ist, dass die Räder antreibt und 
eine Zapfwelle an der der Mähbalken verbunden werden kann und auch weitere Arbeitsgeräte wie z.B. die 
Fräse,  das schwenkbare Schneeräumschild, etc...
Die Maschine wird von einem Bediener zu Fuß durch einen Lenkholm gesteuert, auf der sich die Bedienele-
mente befinden.

NORME DI CARATTERE GENERALE SULLA SICUREZZA

SICHERHEITSHINWEISE 

Fare attenzione al simbolo PERICOLO! Esso indica la presenza delle principali situazioni di pericolo. Tutte le norme antinfortunistiche contente sono importanti e 
vanno rispettate. Tenere sempre questo manuale a portata di mano, leggerlo attentamente ed imparare ad usare l’attrezzatura in modo sicuro. Non permettere che 
qualcuno operi con questa attrezzatura senza aver ricevuto istruzioni esaurienti.

Achtung - die mit dem Symbol GEFAHR! gekennzeichneten Hinweise weisen auf potentielle Gefahrensituationen hin. Alle sicherheitsrelevanten Hinweise in diesem 
Handbuch sind sehr wichtig und müssen unbedingt befolgt werden. Bewahren Sie dieses Handbuch stets griffbereit auf, lesen Sie es aufmerksam durch, und lernen 
Sie,  die  Maschine und die gesamte  Ausrüstung sicher  zu  benutzen.  Die Maschine darf  nur  von Personen benutzt  werden,  die vorher  entsprechend
unterwiesen wurden.

Prestate particolare attenzione a non entrare in contatto con parti 
surriscaldate del motore.

Achtung – keine heißen Motorteile berühren!

I gas di scarico possono causare malanni o morte. Se è necessario mettere in 
moto un motore in uno spazio chiuso, usare una prolunga tubo di scarico per far 
uscire il fumo. Lavorare in una zona ben ventilata.

Auspuffgase können Übelkeit oder Tod verursachen. Wenn es notwendig ist, 
einen Motor in einem geschlossenen Raum laufen zu lassen, benützen Sie 
einen geeigneten Schlauch um die Abgase ins Freie zu leiten. Versuchen Sie 
immer in einem gut belüfteten Raum zu arbeiten. 

Attenzione! Non toccare mai pulegge o cinghie in movimento, creano gravi 
danni alla persona. Non fare manutenzione col motore in moto. 

Achtung! Berühren Sie niemals Keilriemen-schreiben oder Keilriemen, die in 
Betrieb sind. Verletzungsgefahr!Keine Wartung bei laufendem Motor durch-
führen.

	ACHTUNG! Vor dem Anlassen des Motors die folgenden Hinweise zu Ihrer persönlichen 
Sicherheit aufmerksam durchlesen!

SICHERHEITSHINWEISE

Vorsicht ist immer die beste Maßnahme, um Unfälle zu vermeiden. Lesen Sie die folgenden Hinweise genau 
durch, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Ein unsachgemäßer Gebrauch der Maschine und ihrer Arbeitsgeräte 
kann Personen- oder Sachschäden zur Folge haben. Um alle eventuellen Risiken auf ein Minimum zu reduzie-
ren, sind die folgenden Hinweise genauestens zu beachten:

1) Lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung vor der ersten Anwendung der Maschine sorgfältig und 
komplett durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem korrekten Gebrauch der Maschine
vertraut.
2) Die auf der Maschine angebrachten Hinweise bzw. Plaketten beachten.
3) Die Bewegung des Mähbalkens oder eines anderen montierten Arbeitsgerätes ist äußerst gefährlich!
Hände und Füße von den Messern fernhalten - Verletzungsgefahr!
4) Die Verwendung der Maschine darf nur den Personen gewährt werden, die vorher die vorliegende Anleitung 
gelesen haben oder genau im sachgemäßen und sicheren Umgang mit der Maschine unterwiesen worden sind.
5) Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, dass sich Kinder oder Tiere mindestens 15 Me-
tern der zu bearbeitenden Fläche entfernt aufhalten. Auf keinen Fall darf das Annähern von dritten Personen 
oder Tieren beim Anlassen oder Gebrauch der Maschine erlaubt werden.
6) Das Gerät auf keinen Fall benutzen, wenn Sie unter Alkohol, Medikamenten- oder Drogeneinfluss stehen 
und/oder müde sind.
7) Vor dem Einsatz der Maschine den Boden kontrollieren; Steine, Stöcke oder andere Gegenstände können 
von dem Arbeitsgerät weggeschleudert werden oder die Maschine beschädigen, und müssen daher entfernt 
werden.
8) Beim Arbeiten immer entsprechende Schutzkleidung tragen. Es wird empfohlen, Arbeitsschuhe, 
Schutzbrillen, Gehörschutzstöpsel oder Kapselgehörschutz, Arbeitshandschuhe und lange Hosen zu tra-
gen. Vermeiden Sie das Tragen von Kleidung oder Accessoires, welche sich in den Steuervorrichtungen 
oder am Arbeitsgerät  verfangen könnten (z.B. keine breiten Hosen, Schals etc. tragen).
9) Bei Arbeiten in Hanglage stets mit Vorsicht vorgehen, niemals bergauf oder bergab arbeiten, sondern waa-
grecht im Verhältnis zum Hang arbeiten. Besonders vorsichtig beim Richtungswechsel sein. Die Maschine nicht 
auf allzu steilen Hanglagen einsetzen.

Original-Anleitungen
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10) Das vorgeschriebene Mindestalter für die Benutzung der Maschine beträgt 16 (sechzehn) Jahre.
11) Rangierflächen von Hindernissen befreien.
12) Es ist gefährlich bei hohen Motordrehzahlen die Hebel abrupt zu betätigen.
13) Den Motor nicht in geschlossenen Räumen laufen lassen (Vergiftungsgefahr - gefährliche Abgase).
14) ACHTUNG! Der Kraftstoff ist leicht entflammbar. Den Kraftstoff in entsprechende Behälter aufbewahren. 
Stets im Freien und weit von offenem Feuer oder Funken nachtanken. Dabei niemals rauchen. Immer vor dem 
Maschinenstart tanken, niemals bei laufendem Motor. Den Tankdeckel niemals bei angelassenem Motor öffnen 
oder wenn es heiß ist. Beim Austreten von Kraftstoff auf keinen Fall versuchen, den Motor zu starten, sondern, 
die Maschine aus dem Gefahrenbereich entfernen unter Vermeidung von Zündquellen, bis die Benzindämpfe 
völlig verdunstet sind.
15) Vermeiden Sie das Auslaufen von Kraftstoff. Nach dem Befüllen des Tanks eventuell verschüttetes Kraftstoff 
an der Maschine reinigen, bevor Sie den Motor starten.
16) Den Kraftstoff in speziell zu diesem Zweck hergestellten Behältern aufbewahren.
17) Nur bei Tageslicht oder guter Beleuchtung arbeiten.
18) Den Einachsschlepper auf keinen Fall zum Zerdrücken oder Verdichten von Baumaterial, Plastikmaterial, 
Metallteilen, Wurzeln, Stämmen oder Abfall im Allgemeinen benutzen.
19) Die Maschine nicht benutzen, um Personen oder Tiere zu befördern.
20) Die Sicherheitsvorrichtungen auf der Maschine niemals außer Funktion setzen bzw. entfernen!
21) Niemals bei laufendem Motor Reinigungsarbeiten bzw. Einstellungen durchführen.
22) Lassen Sie die Maschine niemals von einer anderen Personen bedienen, wenn Sie sich im Gefahren-
bereich aufhalten.
23) Der Benutzer ist immer für Schäden an Dritten verantwortlich, denen diese ausgesetzt sein könnten (Un-
fälle, Personenschäden).
24) Beschädigte bzw. verformte Messer niemals nacharbeiten bzw. nachbesserm, sondern immer gegen neue 
Original-Ersatzteile ersetzen.
25) Ausschließlich originale Ersatzteile verwenden.
26) Vor jeder Anwendung der Maschine sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen funktionieren. Es ist 
strengstens untersagt, die Sicherheitseinrichtungen außer Funktion zu setzen oder zu entfernen.
27) Die Schutzverkleidung (Hauben, Schutzbleche, usw.) darf während der Mäharbeiten nicht abmontiert wer-
den.
28) Messer niemals bei laufendem Motor reinigen.
29) Der Bediener muss immer Sicherheitsschuhe tragen.
30) Die Einstellungen des Motors, insbesondere die maximale Drehzahl, darf nicht verstellt werden.
31) Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Maschine in geschlossene Räume abstellen.
32) ACHTUNG: Um die Brandgefahr zu reduzieren, müssen der Motor, das Auspuffrohr und die Ab-
gaskrümmer immer frei von Gras, Blättern, Staub usw. gehalten werden.
33) Den Kraftstofftank immer nur im Freien entleeren.
34) Die Maschine nur mit angepasster Schrittgeschwindigkeit bewegen.
35) Beim starten des Motors nicht vor das Messer-Schneidwerk treten - Verletzungsgefahr !
36) Die Maschine auf keinen Fall mit laufendem Motor anheben oder transportieren.
37) Die Maschine niemals mit Kraftstoff im Tank in einem Gebäude lagern, in dem die Dämpfe mit evtl. 
offenen Flammen oder Funken in Verbindung kommen könnten.
38) Der Einachsschlepper wurde ausschließlich für den Einsatz mit originalem Zubehör entwickelt. Bauen Sie 
keine Zubehörteile oder Produkte von fremden oder nicht autorisierten Herstellern oder nachgebautes Zubehör 
von nicht autorisiertem Personal ein.. Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer an eine autorisierte Fachwerkstatt.

Jeder unsachgemäße Gebrauch hat den Verfall des Garantieanspruches und der Haftung des Herstel-
lers zur Folge.

Original-Anleitungen
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ACHTUNG!
Bei andauerndem Einsatz der Maschine stets einen entsprechenden Gehörschutz (Gehörschutzstöpsel oder 
Kapselgehörschutz) tragen (Abb. A).

Abb. A

IDENTIFIKATION DER MASCHINE UND KUNDENDIENST

		 IDENTIFIKATION DER MASCHINE
Auf dem Getriebegehäuse der Maschine befindet sich eine Plakette mit 
der Seriennummer der Maschine, die für die Bestellung von Ersatzteilen 
und bei allen die Maschine betreffenden Anfragen an den Hersteller/
Händler anzugeben ist.

KUNDENDIENST
In dieser Bedienungsanleitung finden Sie Anweisungen für den Gebrauch und einer korrekten Grundwartung 
der Maschine die vom Anwender durchgeführt werden kann. Für alle nicht in dieser Bedienungsanleitung be-
schriebenen Eingriffe und Arbeiten wenden Sie sich bitte an einen zugelassenen Fachhändler in Ihrer Nähe.

ERSATZTEILE
Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile, da diese Sicherheitsmerkmale und Austauschbarkeit bieten.  
Bei jeder Anfrage immer die Seriennummer der Maschine angeben. Für die Ersatzteile des Motors die Hinweise 
im Handbuch des Motors beachten.

ERSATZTEILE-BESTELLUNG
Immer die Seriennummer der Maschine und die Artikelnummer des gewünschten Ersatzteils angeben. 
Wenden Sie sich bitte an unsere Ersatzteilelager.
Unsere Adresse ist wie folgt:

Eurosystems Deutschland
Handelsgesellschaft mbH
Im Fuchshau 14, D-73635 Rudersberg
Tel. : +49 7183 30590-0
Fax. : +49 7183 30590-20
Mail: info@eurosystems.info

Original Instructions - Instruction Originali - Instructions Originales - Original Anleitungen - Instrucciones Originales – Instruções Original

Ogni utilizzo improprio comporta il decadimento della garanzia ed il declino di ogni
responsabilità del costruttore.

ATTENZIONE!
Nell'uso  continuativo  della  macchina  si  raccomanda l'utilizzo  di  sistemi  per  proteggere  l'udito.
Utilizzare tappi e cuffie conformi alle vigenti normative in materia (fig. A).

FIG. A

IDENTIFICAZIONE E ASSISTENZA

IDENTIFICAZIONE
La macchina è fornita di una targhetta posta
sul telaio con il numero di matricola. Questo
numero è indispensabile per ogni richiesta di
intervento  tecnico  e  per  l'ordinazione  dei
ricambi.

SERVIZIO ASSISTENZA
Questo manuale fornisce le indicazioni per l'uso del motocoltivatore e per una corretta 
manutenzione di base, eseguibile dall'utilizzatore. Per gli interventi non descritti in questo libretto, 
interpellare il rivenditore autorizzato più vicino.

RICAMBI
Si raccomanda di impiegare esclusivamente ricambi originali, gli unici che offrono caratteristiche di 
sicurezza e intercambiabilità. Ogni richiesta deve essere corredata del numero di matricola. Per i 
ricambi del motore, attenersi a quanto indicato nel libretto specifico.

COME ORDINARE I RICAMBI
Indicare sempre il numero di matricola della macchina e il numero di codice del pezzo da 
sostituire. Rivolgersi ai nostri centri ricambi.

19
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TECHNISCHE DATEN

MOTORTYPEN:
ROBIN EX17 (Benzinmotor)

MASCHINE
Kupplung: konische Aktiv-Kupplung.
Getriebe: 6-Gang-Getriebe mit 3 Vorwärts- und 3 Rückwärtsgängen Fahrgeschwindigkeit in km/h bei 
3600 U.p.M. wie folgt:

GANG GESCHWINDIGKEIT DER RÄDER 4.00-8
1. 1,0
2. 2,0
3. 3,0
1. RG 1,0
2. RG 2,0
3. RG 3,0

Zapfwelle: 965 Umdrehungen unabhängig vom Getriebe mit Motor bei 3600 U.p.M.
Räder: Bereifung 4.00-8 (1,1 BAR) oder 16-6.50/8 (1,2 BAR).
Mähbalken: Schwingen-Mähsystem von 97 - 117 cm, Doppelmesser-Mähsystem von 107 - 137 cm.
Lenkholm: Höhen- und seitenverstellbar.
Spurweite: am äußeren Rand der Räder gemessen: mit Luftbereifung: 4.00-8: 43 cm.
Zubehör: Mähbalken, schwenkbares Schneeschild, Schneefräse, Spurverbreiterung.

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

1) Die Maschine auf Transportschäden hin untersuchen.
2) Die Maschine aus der Verpackung herausnehmen und dabei achten, dass weder Hebel noch Kabel be-
schädigt werden. Benutzen Sie hierfür einen geeigneten Kran mit Mindesttragkraft 200 kg. Bevor die Maschine 
auf den Boden gestellt wird, müssen die Räder montiert werden. Stellen
Sie sicher, dass Befestigungsmuttern fest angezogen sind (Abb. 6).
3) Den Lenkholm in die gewünschte Position stellen.
4) Bevor Sie das Arbeitsgerät montieren, streichen Sie den Zapfwellenflansch der Maschine und den Anbau-
flansch des Arbeitsgerätes mit Fett ein. Danach können Sie das Arbeitsgerät (z.B.  Balkenmäher, usw) anbauen, 
indem Sie das Tragrohr des Mähantriebs komplett in den Anschlußflansch der Maschine hineinschieben. Um 
das Zubehör fest an der Maschine anzubringen, die Schnellverriegelung in die Position “BLOCCATO” bringen 
(Abb. 2).
5) Motoröl einfüllen, halten Sie sich genau an das beiliegende Handbuch.
6) Getriebeöl kontrollieren (Abb. 4) und Öl der Marke MP 80W 90, oder die internationale Korrespondenz Öl 
API GL5, US MIL-L-2105D hinzufügen, Menge: 2,2 Liter.
7) Öl in den Luftfilter im Ölbad einfüllen (für Versionen mit diesem Filtertyp), dasselbe Öl wie für den Motor 
verwenden (Abb. 1A, Pos. 11).
8) Reifendruck kontrollieren (siehe Tabelle):

REIFENDRUCK
4.00-8 2 PLY RATING 1,1 BAR
16-6.50/8 2  “         “ 1,2 BAR

9) Den Tank auffüllen; dazu einen Trichter mit sehr feinem Filter verwenden.
10) Bei den Füllstandkontrollen muss die Maschine immer horizontal stehen.
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BETRIEBSANLEITUNG

Vor dem Anlassen des Motors ist immer zu prüfen :
- Ölstand im Motor (Abb. 3) und im Getriebegehäuse; der Ölstandmesser befindet sich an der oberen Einfüll 
bzw. Entlüftungskappe des Getriebes (Abb. 4); der Ölstand muss sich zwischen den beiden Markierungen 
befinden.
- alle Schrauben und Muttern müssen fest angezogen sein.
- alle Hebel müssen in Leerlaufposition sein.
- die Zapfwelle muss ausgekuppelt sein. ACHTUNG: Wenn der rechte Hebel (Abb.1B, Pos. 9) eingerastet ist, 
ist die Zapfwelle AUSGEKUPPELT und das Anbaugerät steht still. Wenn der Hebel FREI ist, ist die Zapfwelle 
eingeschaltet und das Anbaugerät wird IN GANG GESETZT. (siehe Etikett der Zapfwelle „PTO“ Abb. 1).
- der Luftfilter (Version Trockenfilter) muss sauber sein. Achtung! Die Kartusche nicht mit Pressluft ausblasen; 
ein verstopfter Filter muss ausgewechselt werden.
- der Luftfilter (Version Ölbadfilter) muss sauber sein und der Ölstand muss stimmen (Abb. 1A, Pos.11).
- Den Kraftstofftank auffüllen; dazu einen Trichter mit sehr feinem Filter verwenden. Der Tankdeckel befindet 
sich auf dem Motor (Abb. 1A, Pos. 5)

ANLASSEN DES BENZINMOTORS
Den Kraftstoffhahn öffnen, den Gashebel bis zur Hälfte drücken und die Starthilfe bei kaltem Motor betätigen. 
(Abb. 1A, Pos.3A).
Anlassen des Motors mit Reversierstarter: Langsam am Seilzuggriff ziehen bis Widerstand spürbar ist und an-
schließend kräftig ziehen: Befolgen Sie in jedem Fall die Anweisungen im Motorhand- buch (Abb.1A, Pos. 3).
Nach Anlassen des Motors die Starthilfe wieder deaktivieren und langsam beschleunigen. Vor Arbeitsbeginn 
den Motor einige Minuten lang warmlaufen lassen.

ANLASSEN DER MASCHINE
Stellen Sie sicher, dass der Schalthebel (Abb. 1A, Pos. 6) im Vorwärtsgang steht (siehe Etikett  Rückwärtsgang 
Abb. 1).
- Mit dem dafür vorgesehenen Hebel (Abb. 1A, Pos. 7) den gewünschten Gang einlegen. Wenn der Gang nicht 
sofort einrastet, den Hebel nicht mit Gewalt betätigen, sondern mehrmals die Kupplung ein- und auskuppeln, 
bis zum vollständigen Einrasten der Gänge.
- Die Maschine und die Messer setzen sich durch Drücken auf den grauen Sicherheitsstop
(Abb. 1A, Nr. 12) und dann durch heruterdrücken des roten Kupplungshebel (Abb. 1A, Pos. 2) in Gang.
ACHTUNG: DIE MESSER WERDEN SOFORT IN GANG GESETZT WENN DER
ZAPFWELLENHEBEL RECHTS FREI IST (ABB. 1B, POS. 9).
Lässt man den roten Hebel (Abb. 1A, Pos. 2A) los , halten Maschine und Arbeitsgerät an, der Motor läuft aber 
weiter. Der Kupplungshebel kehrt in die „STOPP“ Position zurück (Abb. 1A, Pos. 2)

BEGINN DER ARBEIT
Die Zapfwelle entsperren (Abb. 1B, Pos. 9) , um den Balkenmäher einzuschalten, indem die am Hebel ange-
brachte Sperrtaste gedrückt wird.
ACHTUNG: Wenn der rechte Hebel (Abb. 1B, Pos. 9) eingerastet ist, ist die Zapfwelle AUSGEKUPPELT 
und das Arbeitsgerät steht still. Wenn der Hebel FREI ist, ist die Zapfwelle eingeschaltet und das Arbei-
tsgerät wird IN GANG GESETZT. (siehe Etikett der Zapfwelle „PTO“ Abb. 1).
ACHTUNG: Ist das Anbaugerät eingeschaltet, müssen Hände und Füße ferngehalten
werden – Verletzungsgefahr!
ACHTUNG! Auf keinen Fall nur mit teilweise gedrücktem Hebel arbeiten!
Zum Auskuppeln des Anbaugerätes den Hebel rechts am Lenkholm (Abb. 1B, Pos.9) solange gedrückt halten 
bis man das Klicken der Sperrtaste am Hebel zu höhren ist.
BEI GEFAHR SOFORT DEN ROTEN KUPPLUNGSHEBEL LINKS AM LENKHOLM LOSLASSEN (ABB. 1A, 
Pos. 2).
MASCHINE UND ARBEITSGERÄT HALTEN SOFORT AN.

RÜCKWÄRTSGANG
Zum Einlegen des Rückwärtsgangs muss man den dafür vorgesehenen Hebel drücken (Abb. 1A, Pos. 8). Sol-
lte sich der Rückwärtsgang nicht sofort einlegen lassen, den Hebel nicht mit Gewalt betätigen, mehrmals die 
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Kupplung ein- und auskuppeln bis zum kompletten Einrasten des Rückwärtsgangs.
ACHTUNG: Vorm Absenken des roten Kupplungshebels zum Anlassen der Maschine muss vorher geprüft wer-
den, ob der Vorwärts – oder der Rückwärtsgang eingelegt wurde. (siehe Etikett Rückwärtsgang Abb.1).

EINSTELLUNG DES LENKHOLMS
Zur Höheneinstellung des Lenkholms muss der dafür vorgesehene Hebel (Abb. 1A, Pos. 8) entsperrt werden, 
um den Lenkholm höher oder niedriger zu stellen. Dann den Hebel erneut sperren. Um den Lenkholm nach 
rechts oder links zu drehen, den dafür vorgesehenen Hebel (Abb. 1A, Pos. 10) drücken, den Lenkholm in die 
gewünschte Richtung drehen und dann den Hebel wieder loslassen, damit der Lenkholm in der gewünschten 
Position bleibt.

ABSTELLEN DES BENZINMOTORS
Den Gashebel wieder in die Position „0“ bringen (Abb. 1A, Pos.1).

BEENDIGUNG DER ARBEIT
Nach Arbeitsende den Motor abstellen, das Getriebe in die Leerlaufposition stellen und die Zapfwelle auskup-
peln. Mit dem Getriebe in Leerlaufposition (mit dem Buchstaben „F“ gekennzeichnet) kann die Maschine von 
Hand bewegt werden.
ACHTUNG: Befindet sich die Maschine in Hanglage, darf sie niemals in Leerlaufposition geschalten werden. 
Falls notwendig in Hanglage zu parken, muss die Maschine mit dem eingelegten 1. Gang geparkt werden.
Die Maschine niemals  unbeaufsichtigt lassen und / oder von Kindern und Personen die nicht im Umgang mit 
der Maschine unterwiesen wurden, fernhalten.

EVENTUELL AUFTRETENDE STÖRUNGEN UND DEREN BEHEBUNG 

Nachfolgend finden Sie eine Liste kleiner Störungen, die bei der Benutzung der Maschine auftreten
und vom Kunden selbst behoben werden können.

1) Der Motor springt nicht an: Benzinmotor
Der Reihe nach die folgenden Kontrollen durchführen:
- der Benzintank muss mindestens halb voll sein.
- der Benzinhahn muss offen sein.
- der Chokehebel muss eingeschaltet sein (falls der Motor kalt ist).
- der Vergaser muss mit Benzin versorgt werden.
- das Entlüftungsloch auf dem Tankdeckel darf nicht verstopft sein.
- das Netzfilter im Innern des Tankhahns muss sauber sein.
- die Vergaserdüsen müssen sauber sein; zum Überprüfen die Düsen abschrauben und gegebenen-
falls mit Druckluft reinigen.
– die Zündkerze muss einen Funken erzeugen. Zum Durchführen dieser Kontrolle die Zündkerze 
entfernen, wieder an das Zündkabel anschließen, den Gasgriff aus der 0-Stellung bringen, die Zünd-
kerze auf, das Metallteil Masse legen und den Seilzugstarter wie beim Starten des Motors ziehen.
Springt zwischen den beiden Elektroden kein Funken über, die Verbindungen des Zündkabels überp-
rüfen. Funktioniert die Stromversorgung noch immer nicht, die Zündkerze ersetzen. 
Funktioniert die Maschine noch immer nicht, dann liegt die Störungsursache bei der elektrischen 
Anlage, dem Kondensator, der Spule oder einem anderen Bauteil Wir empfehlen Ihnen, sich an die 
nächste Kundendienststelle oder an eine Fachwerkstätte zu wenden.

2) Bei angelassenem Motor kommt die Maschine nicht voran. Der Reihe nach folgende Kontrollen
durchführen:
- prüfen, dass der Vorwärtsgang eingelegt ist
- kontrollieren, dass der rote Kupplungshebel (Abb. 1A Pos. 2A) ganz gedrückt ist.
Wenn dies nicht der Fall ist, die Einstellung des Kupplungsseil prüfen (Abb. 1A, Pos. 4).

Original-Anleitungen
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3) Sollte sich das Arbeitsgerät nicht in Gang setzen, müssen der Reihe nach folgende Kontrollen durchgeführt 
werden:
- kontrollieren, dass der Zapfwellenhebel (Abb. 1B, Pos. 9) entsperrt ist (nach unten positioniert lt. Etikett Abb. 
1).
- kontrollieren, dass der Hebel für Vorwärts-und Rückwärtsgang (Abb. 1A, Pos. 6) sich im Vorwärts- und nicht 
im Rückwärtsgang befindet.
- kontrollieren, dass der rote Kupplungshebel ganz gedrückt ist (Abb. 1A, Pos. 2A).
Wenn dies nicht der Fall ist, die Einstellung des Kupplungsseil prüfen (Abb. 1A, Pos. 4).

4) Lässt sich der Benzinmotor nicht abstellen, müssen der Reihe nach folgende Kontrollen durchgeführt wer-
den:
- prüfen, dass der Gashebel (Abb. 1A, Pos. 1) sich in der Position „0“ befindet.

WIRD DIE MASCHINE ÜBER EINEN LANGEN ZEITRAUM NICHT BENUTZT
Folgende Vorkehrungen müssen vorgenommen werden, wenn die Maschine über einen langen
Zeitraum nicht benutzt wird:
- den Tank entleeren
- Motor und Maschine sorgfältig reinigen.

WARTUNG UND SCHMIERUNG

ACHTUNG!
- Vor jeder Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturearbeit die Zündkerze entfernen.
Entsprechende Schutzkleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
- Wenn die Maschine oder ein Teil der Maschine angehoben wird, benutzen Sie immer geeignete 
Arbeitsmittel wie z.B Hubtische oder Radkeile.
- Wenn Sie Wartungs arbeiten an der Maschine durchführen, die Maschine nicht in angehobe-
nem, ungesichertem und unbeaufsichtigtem Zustand lassen, vor allem an einem Ort, wo uner-
fahrene Personen oder Kinder leichten Zugang zur Maschine haben können.
- Altöl, Benzin und andere Umwelt verschmutzende Produkte ordnungsgemäß entsorgen!
- Eine gute Wartung und eine korrekte Schmierung halten den Mäher stets funktionstüchtig und 
einsatzbereit.

EINFAHREN: Nach den ersten zwanzig Arbeitsstunden Motoröl wechseln. Überprüfen Sie, dass keine 
Ölverluste vorliegen und dass die Schrauben immer fest angezogen sind.

MOTOR - Für die Schmierabstände, die im Handbuch des Motors enthaltene Hinweise befolgen.
In der Regel muss der Ölstand alle 4 Betriebsstunden kontrolliert und alle 100 Betriebsstunden ein 
Ölwechsel vorgenommen werden. Immer 15W40 Motoröl verwenden. Beim Luftfilter alle acht Betriebs-
stunden den Ölstand überprüfen, bei besonders staubiger Umgebung auch häufiger. Zum Nachfüllen 
dasselbe Öl wie für den Motor verwenden (s. Motor-Handbuch); bei Trockenfilter die Kartusche au-
swechseln,wenn er verstopft ist (nicht mit Pressluft reinigen). Überprüfen Sie regelmäßig, dass die 
Kühlrippen des Zylinderkopfs und Zylinders nicht verstopft sind,dazu das Lüfter-Gehäuse abnehmen; 
Befolgen Sie jedoch die Anweisungen im Motorhandbuch.

GETRIEBEGEHÄUSE - Alle fünfzig Betriebsstunden den Ölstand kontrollieren; dazu die Einfüll bzw. 
Entlüftungskappel abnehmen und prüfen, ob das Öl bei waagrecht stehender Maschine zwischen den
beiden Markierungen steht. Gegebenenfalls das Öl MP 80 W/90 (API GL5 US MIL-L-2105D) nachfüll-
en. Einmal jährlich einen Ölwechsel vornehmen.
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NÜTZLICHE HINWEISE
1) Vor dem Übergang vom Vorwärts- in den Rückwärtsgang und umgekehrt muss immer der rote Kupplungshe-
bel (Abb. 1A, Pos. 2) hochgestellt werden.
2) Bevor Sie den Zapfwellenhebel loslassen, muss der rote Kupplungshebel (Abb. 1A, Pos. 2) hochgestellt 
werden.
3) WICHTIG! Das Geräteanschlußstück der Maschine darf nicht beschädigt werden. Es muss immer gründlich 
geschmiert und von Gras und Schmutz sauber gehalten werden.
4) Die Maschine bei Unwetter (Regen, Schnee, usw.) niemals draußen stehen lassen.
5) Kabel und Hebel müssen immer sauber sein.
6) Die Schnellwechselkupplung muss, von Gras und Schmutz, immer sauber und gründlich geschmiert gehal-
ten werden.
7) Den Hebel nicht mit Gewalt betätigen, mehrmals die Kupplung ein- und auskuppeln bis zum kompletten 
Einrasten des Rückwärtsgangs.
8) Die Gangschaltung nicht mit Gewalt betätigen, während der Gang vorsichtig einlegt wird, gleichzeitg auch 
die Kupplung leicht betätigen.
9) Den Motor niemals überanspruchen. Tritt Rauch aus dem Auspuff sofort langsamer fahren.
10) Häufig den Reifendruck kontrollieren.
11) Niemals mit dem Motor bei max. Drehzahl arbeiten.
12) Die Mähmesser oft nachschleifen; dazu den Messermitnehmer entfernen, und das Messer vom Mähbalken 
abmontieren.

ACHTUNG: Die Messer sind scharf, benutzen Sie stets Arbeitshandschuhe und gehen Sie vorsichtig mit 
der Schneideinrichtung um, ausschließlich bei ausgeschaltetem Motor.

WARTUNG AM SAISONENDE
Die Maschine sorgfältig reinigen Motoröl und Getriebeöl wechseln und den Luftfilter reinigen. Die Messer sch-
leifen und den Mähbalken gründlich abschmieren.
Der Einachsschlepper eignet sich besonders für den Einsatz in bergigem Gelände, wo ein wendiges und 
hangtaugliches Gerät nötig ist. Der Mähbalken ist in folgende Arbeitsbreiten verfügbar: 97 cm - 137 cm mit 
verschiedenen Mähsystemen:
- Schwingen-Mähsystem
- Doppelmesser-Mähsystem

Der Mähbalken mit Schwingen-Mähsystem hat verstellbare Gleitsohlen zur Einstellung der Schnitthöhe. Das 
Doppelmesser-Mähsystem hat starre Gussgleitsohlen zur Einstellung der Schnitthöhe. Mit diesem Balken kann 
man im bereits gemähten Gras noch mal nachmähen, ohne dass sich das Gras am Balken verfängt.

WARTUNG DES MÄHBALKENS
Alle 8 Stunden die Antriebsschwinge über die Schmierstelle schmieren. (Abb.8). Alle 8 Betriebsstunden auch 
die Schwingen-Lagerzapfen über die seitliche Schmierstelle unter der Grasabweiser-Haube abschmieren. 

ACHTUNG - Bei Arbeiten an den Mähmessern immer geeignete Schutzhandschuhe tragen - Gefahr von Sch-
nittverletzungen ! 

Das Spiel der Messerführungen sollte vor bzw.nach jedem Mähvorgang überprüft werden. 
Zu viel Spiel kann zu Beschädigungen an den Mähmessern, am Messermitnehmer, sowie am Mähantrieb 
führen. Kleinere Nachjustierungen kann der Geräte-Bediener selbst durchführen. 
Dazu zuerst die jeweilige Messerführung auf beiden Seiten der Messerführung lösen (Schlüsselweite 13), 
dann die Messerführung ganz nah an die Mähmesser heranschieben und dann die Messerführung wieder fe-
stschrauben. Bei grundlegenden Einstellarbeiten wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Fachwerkstatt für 
Gartengeräte oder Landmaschinen.

Mähmesser ausbauen :
1) Obermesser-Schwingen-Mähsystem (Abb. 15):
1.1) Klappführungs-Mähbalken : die oberen Messerführungen seitlich öffnen (Schlüsselweite 17). Die Messer-
führungen nach oben schwenken bis das Mähmesser frei ist. Das Mähmesser nach vorne aus dem Mähbalken 
herausziehen.

Original-Anleitungen
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1.2) Schwinghebel-Mähbalken : die Stützen unter den Schwinghebeln mit Hilfe des Montageröhrchens au-
frichten so dass die Schwinghebel sich anheben und das Mähmesser freigeben. Das Mähmesser nach vorne 
aus dem Mähbalken herausziehen.

2) Doppelmesser-Mähsystem (Abb. 16):
2.1) Klappführungs-Mähbalken : die oberen Messerführungen seitlich öffnen (Schlüsselweite 17). Die Messer-
führungen nach oben schwenken bis das Mähmesser frei ist. Das Mähmesser nach vorne aus dem Mähbalken 
herausziehen.
2.2) Schwinghebel-Mähbalken : die Stützen unter den Schwinghebeln mit Hilfe des Montageröhrchens au-
frichten so dass die Schwinghebel sich anheben und das Mähmesser freigeben. Das Mähmesser nach vorne 
aus dem Mähbalken herausziehen.

Nur gut geschliffene Mähmesser verwenden; die Maschine arbeitet dadurch leichter und hält länger. Nach Be-
endigung der Mäharbeiten das Mähwerk gründlich reinigen und von Schnittgut und Schmutzresten säubern. 
Regelmäßig kontrollieren, ob alle Schrauben fest angezogen sind.

ACHTUNG : Die Messerklingen sind aus speziell gehärtetem  Stahl. Die Messerklingen niemals schweißen 
wenn sie verbraucht oder gebrochen sind, da sie brechen und durch die Wucht der bewegenden Messer weit 
weggeschleudert werden können, was Schäden an Gegenständen und/oder Personen zur Folge haben könnte.

ZUSAMMENFASSENDE WARTUNGSTABELLE
WIEDERKEHRENDE 

PRÜFUNG
ALLE 8

STUNDEN
ERSTE 20
STUNDEN

ALLE 50
STUNDEN

ALLE 100
STUNDEN

JEDES JAHR 
ODER ALLE 200 

STUNDEN 
Motoröl den Stand 

überprüfen
▯

wechseln ▯ ▯
Luftfilter überprüfen ▯

austauschen *
Zündkerze überprüfen/

einstellen
▯

austauschen ▯
Mähbalken den Anschluss  

des Messers
überprüfen

▯ ▯

einfetten ▯ *
Überprüfen Sie, dass
der Kühllufteinlass des
Motors sauber ist

▯

Getriebeöl den Stand 
überprüfen

▯

austauschen ▯
Überprüfen Sie, dass die
Messer gut geschliffen
und befestigt sind.

▯ ▯ *

▯ empfohlene Prüfung

*  nur bei Bedarf durchführen

Original-Anleitungen
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ZUBEHÖR

SCHNEEFRÄSE
Die Schneefräse (Abb. 10) ist ideal zum Schneeräumen von Vorhöfen, Garageneinfahrten, usw. Sie besteht aus 
einer Turbinenfräse, umschlossen von einem Gehäuse, das vorne offen ist, die bei hoher Drehzahl den Sch-
nee aufnimmt und durch einen verstellbaren Kaminauswurf auswirft. Der Schnee kann so in die gewünschte 
Richtung (nach rechts, links oder vorne mit allen Zwischenpositionen) 8-10 m weit geschleudert werden. Die 
Schneefräse wird an dem Geräteanschlußstück montiert. Die Schneefräse ist 60 cm breit und kann Schnee bis 
zu einer maximalen Höhe von 40 cm räumen. Für eine optimale Leistung wird die Montage der Radgewichte 
oder der Schneeketten empfohlen. Die beiden seitlichen Gleitkufen müssen so eingestellt werden, dass sie den 
Boden gerade noch streifen, wenn es sich um eine ebene Fläche handelt (asphaltierte Straße), bei unebenem 
Gelände hingegen genügend Bodenfreiheit gewährleistet ist. Wartung: Nach dem Schneeräumen ist es ratsam, 
den in der Fräse verbliebenen Schnee zu entfernen, um ein Vereisen des Turbinenlaufrads zu vermeiden.
Das Gerät auf keinen Fall bei laufendem Motor reinigen.Achtung, Gefahr! Berühren Sie nie die Schnee-
fräse, wenn sie in Betrieb ist.

SPURVERBREITERUNGEN
Sie dienen zur Verbreiterung der Spur und erhöhen daher die Stabilität wenn die Maschine waagrecht  zum 
Hang steht. Die Spurverbreiterungen werden zwischen den Rädern und der Radnabe angebracht und verbrei-
ten die Spur um 6 cm pro Seite (Abb. 12).

SCHWENKBARES SCHNEESCHILD 100 cm
Dieses Schneeschild dient zum Schneeräumen und zum Planieren von Schotter- oder Erdhaufen, und ist nach 
links und rechts schwenkbar (Abb. 14). Es kann direkt an die Schnellwechselkupplung angebracht werden.

EINLAGERUNG UND LÄNGERE NICHTBENUTZUNG
Die Maschine an einem trockenen, vor Unwetter geschützten Ort abstellen. Befolgen Sie die im Motorhandbuch 
enthaltenen Hinweise.
Sollte die Maschine für länger als 30 Tage nicht benutzt werden (Versionen mit Benzinmotor), entleeren Sie den 
Kraftstoffbehälter, um die Bildung von Ölrückständen in der Kraftstoffanlage oder im Vergaser zu vermeiden. 
Wenn Sie diesen Vorgang vermeiden möchten, ist es möglich, den Kraftstoff im Tank bis zu 12 Monaten auf-
zubewahren, indem Sie einen geeigneten Kraftstoff-Stabilisator hinzufügen. Mischen Sie den Kraftstoffzusatz 
im Kraftstofftank oder -behälter. Den Motor eine gewisse Zeit in Betrieb nehmen, damit der Stabilisator in die 
Kraftstoffanlage fließen kann.

HINWEISE ZUM TRANSPORT DER MASCHINE
Das Fahren mit dem Einachsschlepper auf öffentlichen Straßen ist verboten. Wird die Maschine in einem LKW 
oder einem Anhänger befördert, muss der Lenkholm gesenkt, der 1.Gang eingelegt und die Maschine mit Hilfe 
von Spanngurten befestigt werden. Stellen Sie sicher, dass ein dem Gewicht des Einachsschleppers angemes-
sener Kran benutzt wird.

. 
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Warning! Cutting edges, keep your hands and feet away. 
Do not clean the attachment when the engine is running.

Attenzione! Organo tagliente, tenere lontano piedi e mani. 
Non pulire l'attrezzo col motore in moto. 

Attention! Organe tranchant, ne pas approcher main et pieds. 
Ne pas nettoyer le moteur quand le moteur est en marche. 

Achtung! Schneidende Klinge, Hände und Füße fernhalten. 
Niemals bei laufendem Motor reinigen.

DANGER! READ THE INSTRUCTION MANUAL.

KEEP SAFETY DISTANCES.

PERICOLO! LEGGERE IL MANUALE D'ISTRUZIONI.

TENERE LONTANO LE PERSONE.

DANGER! LIRE LE MANUEL D0INSTRUCTIONS.

RESPECTER LES DISTANCES DE SECURITE. 

GEFAHR! DIE GEBRAUCHSANLEITUNG DURCHLESEN.

NICHT IN DER NÄHE VON ANDEREN PERSONEN MÄHEN.

PELIGRO! LEER LAS INSTRUCCIONES. 

MANTENER ALEJADAS LAS PERSONAS.

Fig. 1

P.T.O. engaging device
Innesto presa di forza
Enchlanchement prise de force
Einschaltung der Zapfwelle 
Puesta en marcha de la toma de fuerza

Gear and gear reverser
Marcia e invertitore di marcia
Vitesse et inverseur de marche
Gang und Wendeschalter
Marcha y inversor de marcha
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Einschaltung der Zapfwelle (P.T.O.) Gang und wendegetriebe

Achtung! Scharfe Klinge, Hände und 
Füße fernhalten.
Niemals bei laufendem Motor reinigen.

Abb. 1

Gefahr! Die gebrauchsanleitung durchlesen.
Nicht in der nähe von anderen personen mähen.
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ÜBERSICHT DER BAUTEILE

1) Gashebel und Schalter zum Ausschalten des Benzinmotors
2) Kupplungshebel
3) Startergriff
3A) Starter
4) Kupplungsseileinstellung
5) Tankdeckel
6) Hebel Wendegetriebe
7) Ganghebel
8) Lenkholm-Positionierungshebel
9) Zapfwellenhebel.
10) Hebel zur Drehung des Lenkholms
11) Luftfilter im Ölbad
12) Sicherheitshebel

LEGENDA – LEGEND – LEGENDE  – ZEICHNUNGERKLÄRUNG – LEYENDA

FIG. 1A

1) Throttle and gasoline engine stop
switch
2) Clutch lever
3) Starter handle
3A) Starter device
4) Clutch cable register
5) Fuel cap
6) Reverser lever
7) Gear lever
8) Handle adjuster lever
9) PTO lever
10) Handlebar rotation lever
11) Oil-bath air filter
12) Security lever
13) Diesel engine stop lever

1) Manettino comando 
acceleratore e spegnimento 
motore benzina
2) Leva frizione
3) Maniglia avviamento
3A)Starter
4) Registro filo frizione
5) Tappo carburante
6) Leva comando invertitore 
di marcia
7) Leva comando marce
8) Leva posizionamento 
manubrio
9) Leva comando presa di 
forza
10) Leva rotazione stegola
11) Filtro aria a bagno d'olio
12)Levetta di sicurezza
13) Levetta spegnimento 
motore diesel

1) Manette de commande accélérateur et 
calage moteur à essence
2) Levier d'embrayage
3) Poignée de démarrage
3A) Dispositif starter
4) Régleur du fil de l'embrayage
5) Bouchon du carburant
6) Levier de commande inverseur de 
marche
7) Levier de commande de vitesses
8) Levier de positionnement du guidon
9) Levier de commande prise de force
10) Levier de rotation du mancheron
11) Filtre à air en bain d'huile
12) Levier de sécurité
13) Levier calage moteur diesel 

1) Gashebel und Schalter zum 
Ausschalten des Benzinmotors
2) Kupplungshebel
3) Anlasser-Hebel
3A) Starter-Vorrichtung
4)Kupplungsseileinstellung
5) Tankdeckel
6) Richtungsumkehrhebel
7) Ganghebel
8) Lenkstangen-Positionierung
9) Zapfwellenhebel.
10) Hebel zur Drehung des 
Lenkholms
11) Luftfilter im Ölbad
12) Sicherheitshebel
13) Hebel um Dieselmotoren zu 
stoppen

1) Manecilla  de mando de
acelerador y interruptor de
paro motor gasolina
2) Palanca de embrague
3) Manilla de arranque
3A) Estarter
4)  Reglaje  del  cable  del
embrague
5) Tapon del combustible
6)  Palanca  de  mando  del
invertidor de marcha
7)  Palanca  de  mando  de
las marchas
8)  Palanca  de  colocaciòn
del manillar
9) Palanca de mando de la
toma de fuerza
10) Palanca de rotaciòn
11) Filtro de aire en aceite
12) Palanca de seguridad
13) Palanca de paro motor
diesel. 

1) Alavanca de comando do acelerador e 
stop do motor gasolina
2) Alavanca da embraiagem
3) Puxador de arranque
3A) Estarter
4) Ajuste do cabo cabo da embraiagem.
5) Tampa do depósito de combustível
6) Alavanca do comando do inversor de 
sentido de marcha
7) Alavanca de comando das velocidades
8) Alavanca de posicionamento do 
guiador.
9) Alavanca de comando da tomada de 
força
10) Alavanca de rotacione da haste.
11) Filtro de ar em oleo. 
12) Alavanca de segurança. 
13) Alavanca do stop do motor diesel.

Fig. 1B

9

PTO ON

DANGER!
9

PTO OFF

71

Zapfwelle (P.T.O) ausgeschaltenZapfwelle (P.T.O) eingeschalten
Achtung - Verletzungsgefahr

Abb. 1B
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The lever 
shown by the 
arrow can 
have two 
positions:
1) FREE: for 
removing and 
fitting the 
various 
implements;
2) LOCKED: 
in this position
the implement 
is locked and 
ready to be 
used.

La leva indicata 
dalla freccia può 
avere due 
posizioni:
1) LIBERO: per 
lo smontaggio e il
montaggio dei 
vari attrezzi;
2) BLOCCATO: 
in questa 
posizione 
l'attrezzo è 
bloccato, pronto 
per l'uso. 

Le levier 
indiqué par la 
flèche peut 
avoir 2 
positions: 
1) LIBRE: pour 
le démontage 
et montage des
différents outils;
2) BLOQUÉ: 
dans cette 
position l'outil 
est bloqué et 
peut être utilisé.

Der durch den 
Pfeil 
gekennzeichnete 
Hebel verfügt über 
2 Positionen:
1) FREI: zum Auf-
und-Abmontieren 
der verschiedenen 
Geräte;
2) BLOCKIERT: in 
dieser  Position, 
werden die Geräte 
festgestellt. 

La palanca indicada 
por la flecha puede 
adaptar 2 posiciones:
1) LIBRE: para el 
desmontaje y el 
montaje de las 
diversas 
herramientas o 
instrumentos; 
2) BLOQUEADO: en 
esta posicion , la 
herramienta està 
bloqueada, es decir, 
dispuesta para el uso.

A  Alavanca 
indicada pela 
seta pode ser 
colocada em 2 
posições:
1) LIVRE: para a
desmontagem e 
montagem das 
vàrias alfaias;
2) 
BLOQUEADA: 
nesta posição, a
alfaia fica 
bloqueada e 
pronta para o 
uso.

Fig.2

72

Der durch den Pfeil gekennzeichnete Hebel verfügt 
über 2 Positionen:

1) FREI: zum Auf- und Abmontieren der verschiede-
nen Anbaugeräte;

2) BLOCKIERT: in dieser Position,  sind die Anbau-
gerät fest und betriebsbereit.

BLOCCATO = verriegelt

LIBERO = geöffnet

Abb. 2
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Fig. 3
Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

 Fig. 8

OIL
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Abb. 3 Abb. 4

Abb. 6 Abb. 8

Abb. 10
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Fig. 9 Fig. 10

 

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13
Fig.14
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SCHWINGENMÄHSYSTEM

Schmierstellen:
1) alle 50 Stunden schmieren
2) alle 8 Stunden schmieren
3) Messermitnehmer regelmäßig schmieren und sobald es Spiel hat ersetzen
4) Mähbalken und Führungsdruckplatten regelmäßig schmieren

1

2

3 4

Abb. 12

Abb. 14

Abb. 15
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DOPPELMESSERMÄHSYSTEM

Schmierstellen:
1) Laufrollenlager alle 4-8 Stunden schmieren
2) Kulissenlager alle 4-8 Stunden schmieren
3) Gelenkbolzen obere und untere Messer alle 4-8 Stunden schmieren
4) Mähbalken und Führungsdruckplatte regelmäßig schmieren

1

2

2

4
Abb. 16
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